Abstract
Introduction
This paper deals with a text edition of the Theologus Autodidactus of Ibn al-Nafis written by Joseph Schacht and Max Meyerhof. It aims to know whether this text edition is academic text edition or not based on philological study.
To answer this question, it is very important to understand its collations and editorial principles. It is because one will knows how the text edition was edited. As a result, one will understand its weaknesses and strengths. Also, it is important to know how the editors deal with the manuscripts, especially their main basis of the text edition.
Ibn al-Nafis' life and works are presented so that one can know other works produced by him. Another reason of providing Ibn al-Nafis' life and works in this article is to construct his biography based on other sources, not based on the text edition. Next, the text edition of Theologus Autodidactus and its manuscripts are described. After that, the collation and editorial principles are explained. And finally, a conclusion in the end of this paper is provided.
Ibn al-Nafis' Life and Works A. Ibn Nafis' Life
Ibn al-Nafis is short name of 'Ala' alDin Abu 'l-'Ala' 'Ali b. Abi 'L -Haram Al-Kurashi al-Dimaskhi. Therefore, he became attached to the well-known alMansouri medical and hospital. Here he became actively involved in teaching, in writing and in medical practice. Consequently, Ibn al-Nafis was to become more famous than his teacher al-Dakhwar.
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He taught a number of students. One of them is Ibn al-Kuff. Also, he wrote a book about surgery. Besides that he also taught on Shafii law at the Masruriyya madrasa. Abu Hayyan al-Gharnati, a famous grammarian, is one of his students who praised his teaching. While Ibn al-Nahhas, the philologist, praised his style in Grammar.
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He became rich and had a luxurious house built for himself in Cairo. Before he died on 21 Dhu'l-Ka'da 687 / 18 december 1288 at the age of about 80 (lunar) years, he donated his house, library, and clinic to the al-Mansouri hospital. This hospital was founded by sultan Kalawun and only recently completed (683/1284).
12 His life was entirely devoted to medical practice. Therefore, he never married and remained a bachelor until his death.
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B. Ibn al-Nafis' Works
The literary activity of Ibn al-Nafis was important and extensive. Some of his works dealt with commentatory on medical works of the Greek and Islamic periods. 14 He wrote in his works, as far as they are not commentatories, very few of references he 8 Ibid., it is not stated the exact year. It is only stated that "At unknown date he moved to Cairo…" see, Ibid. 9 Ibid. 10 Husain F. Nagamia, 23. 11 Encyclopaedia of Islam, 897. 12 Ibid. 13 Husain F. Nagamia, 27 . 14 Ibid.
used. It is common in Islamic scholarship at that time that memory is an important technique on the methodology of learning.
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Husain F. Nagamia divided Ibn al-Nafis' works into five categories.
16 However, here I summarize into four categories. It is because the last category has already included in other categories. The last catogory of Ibn al-Nafis' works is description of the pulmonary or lesser circulation. One of his works describing the pulmonary or lesser circulation is Sharh Tashrih al Qanun and this work has already included in the second category. Therefore, I do not mention the fifth category in this paper since it is only recurrence.
His commentaries on ancient Greek texts: a. Sharh Fusul al-Buqrat: Commentary on Hippocratic Aphorism. b. S h a r h T a q d i m a t a l -M a ' r i f a :
Commentary 
. S h a r h M u f r a d a t a l -Q a n u n :
Commentary on the simple medicines of Canon. Joseph Schacht and Max Meyerhof give an adequate introduction. They tell about Ibn al-Nafis completely. They gave the political and scientific background of the author's period, followed by his biography according to the available sources, as well as some remarks on his literary output.
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In explaining the biographies of Ibn alNafis, they came across no fewer than eighteen biographical notices of Ibn al-Nafis. However, the editors used the two most detailed biographies of Ibn al-Nafis. According to the editors, both biographies are the oldest among others. The first is the work of Khalil ibn Aybak al-Safadi, al-Wafi bil Wafayat, as the basis of constructing his biography in their edition. This manuscript is preserved in the library of the British Museum (MS. British Museum, Or. 6587, Less than half of of this fifty three pages was translated into English. The rest was summarized by the editors. According to Muhsin Mahdi, 26 the editors believed that Ibn al-Nafis meant to provide the reader with historical, juridical and theological information. Therefore, it is not important to translate the complete text as it stands because the reader will learn more from their notes what the text reflects. In some cases, if the literary character and overall intention of the narrative appears to have eluded their grasp, it is because the narrative belongs to products of philosophical imagination rather than medical, juridical, or theological learning.
The manuscript edited by Joseph Schacht and Max Meyerhof is the first text edition which is published in 1968. Other scholars have not edited it so that there is no other text edition of this manuscript found.
The Manuscript
According to Joseph Schacht and Max Meyerhof, this edition is based on two manuscripts, one in Cairo and one in Istanbul.
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The Cairo copy exists in the manuscript 209 majami' of the Egyptian library dated 673/1274. This manuscript is older than manuscript in Istanbul. Although not an autograph, this manuscript was written during the life time of Ibn al-Nafis, perhaps by one of his disciples. Unfortunately, this manuscript contains only three of the four parts of the work.
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The Istanbul copy is manuscript 461 of the Mustafa Efendi collection, formerly in the library of Ashir Efendi, now preserved in the Suleymaniye Library. This manuscript is younger than the preceding one. Although there are some copyists' errors, this manuscript contains all four parts.
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The editors do not mention explicitly a main basis text between these two manuscripts. I assume that they use Istanbul manuscript as the main basis of the text for the fourth part. It is because the Cairo Manuscript contains only the first three parts of the book. For the first three parts, however, they use both of these two manuscripts.
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Collation and Editorial Principles
A. Vrolijk says that variants are differencies in spelling between the two authographs. 31 In this text edition, the editors treat some variant readings by some footnotes in each pages. The editors find that most of irrelevant variant readings are in the Istanbul manuscript. Some following examples can be interesting points.
5.11. Omit ya after al-ukhra. 9.7. Read faaraqa for qaaraba. 13.3. Add fa before laa. 16. 10. Add ha after li madinat.
According to the editors, the reading of the Cairo Manuscript is prefereble to the Istanbul Manuscript. 32 In this case, the variant text has been put in the footnote, within the signs, which indicate the manuscripts from which it is taken in order that the reader may be free to form his judgement. They use a letter 'ain for the Istanbul manuscript and a letter mim for the Cairo manuscript, so that the reader may form an idea of the different manuscripts.
For According to Witkam and Vrolijk editorial principles, 33 it is likely that the editors use an ecletic method for their basis of the edition because the editors do not use one basis text from these two manuscripts. They use both of these two manuscripts as the main basis text for the first three parts. However, in the last part of the edition, they use the Istanbul manuscript as the main basis text since the Cairo manuscript did not contain the last part of the text.
Although they provide a very complete introduction, there are thirty seven pages for the introduction, it is unfortunate that this edition do not give any index. Although there is no bibliography in this text edition, the editors provide comprehensive footnotes in their writing. As a result, the reader can trace the source from their footnotes rather than bibliography. The references used in this text edition are varies. There are Arabic, English, German and French. On page four, for instance, they refer to R. Brunschvig's work, La Berberie orientale sous les Hafsides, published in Paris, 1940. The most important thing to note here is that the references used by the editors were published before the publication of this text edition. One of the newest reference they used is F. The editors provide a list of abbreviations in the beginning of the text edition. There are twenty abbrevations on this list. These abbrevations are related to the source They used in this text edition. They, for instance, enlist GAL, EI, JAOS, etc.
They also give excursus at the end of translation text. The excursus are written in alphabetical order from A to H. These excursus are similiar to footnotes but these excursus are more elaborative than footnotes. In this case, the editors not only want to present a complete background of Ibn al-Nafis' biography, but also give an insight of Islamic history, Islamic jurisprudence, and others.
It is unfortunate that in the fourth part, there are some blank sentences. There are five blank sentences in this part. In this case, the editors stated in the introduction of this text edition. They said "...we not only had to rely, for the illegible passages, on a modern copy, but in general had to content ourselves with one late and faulty manuscript; we have therefore been unable to settle the text definitely in a few places..."
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Conclusion
In this text edition, Joseph Schact and M. Meyerhof provide an excellent text edition. They provide adequate information about the life story of Ibn al-Nafis, his political and scientific background, Ibn al-Nafis' works, the manuscript and the text edition itself. This text edition, however, still has some weaknesess, there is no index and no bibliography.
Apart from this weakness, I think that this text edition is an academic text edition. They established a critical text edition based on two incomplete manuscripts. This is not an easy task since it needs patience and a high scholarly standard. Also, they have to select eighteen biographical notices to arrange complete biography of Ibn al-Nafis.
